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IZVLECEK

S spremembo meje med Jugoslavijo in Italijo po drugi svetovni vojni so nastale tudi obveznosti prenosa arhivov, umetnin
in druge kulturne dedisiine. To vprasanje je urejala mirovna pogodba med Jugosiavijo in Italijo (1947) in na njej temeljeci
kasnejsi sporazumi. Meddrsavna pogajanja, ki so sledila, so dala dololene rezultate, nekatera vprasanja pa so Se danes

popolnoma odpria.
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ABSTRACT
THE RESTITUTION OF ARCHIVES, IIBRARIES AND ITEMS OF CULTURAL
AND ARTISTIC VALUE AND THE DIVISION OF ARCHIVES BETWEEN
YUGOSLAVLA AND ITALY AFTER WORLD WAR IT

The changing of the state border between Yugoslavia and Italy after WW2 brought about certain obligations in regard to
the return of archives, works of art and other items of cultural heritage. The issue was regulated by the peace treaty of 1947
between Yugoslavia and Italy and by the later to be adopted agreements that were based on this treaty. International
negotiations that followed gave certain results yet some issues have remained unvesolved up 1ill the present day.
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"Miada inteligenca v Kopru po pravici negoduje zarady
savlatevanja vrnitve koprskih arbivoy in umetnin, kajli ona
se 3 uspehom poglablja v krajevno politicno in wumetnostno
geodoving in se (il garadi pomanjkanja virov najmocnee
prizadeta.

Ko so italgjanske oblasti  nasionitvijo na nemike oku-
patorge leta 1944 izdale nalog za odvoz; vsega navedenega i3
Kopra, so se pri tem sklicevale, da je prenos arbivoy in
umetnin potreben g0l i3 varnostnib raglogov, saradi §é-
tenja pred bombardiranjem itd. Take nevarnosti danes ni
vet ..." (Iz pisma z obcnega zbora Zgodovinskega
drustva Jugoslovanske cone STO dne 15. 1. 1953
Vojni upravi JLA z zahtevo, da Italija vrne od-
peljane arhive in umetnine).!

S spremembo meje med Jugoslavijo in Italijo po
drugi svetovni vojni so nastale tudi obveznosti —
prenos arhivov, umetnostnozgodovinskih predme-
tov in druge kulturne dediscine. Kakor mejno pro-
blematiko so tudi to urejale mednarodne pogodbe,
nekdaj pa pomemben del v zvezi s tem Se danes ni
1zpolnjen. V prispevku predstavljam pregled 60 let
trajajocih prizadevanj za ureditev tega vprasanja, ki
so dala dolocene rezultate, vendar Se ni vrnjeno vse
tja, od koder je bilo odneseno. Nas del nekdanje
cone B Svobodnega trzaskega ozemlja je $e vedno
brez svojih dragocenth starih arhivov in umetnin in
nova "mlada inteligenca" terja nadaljevanje prizade-
vanj za vrnitev.

Pri vprasanju arhivov in drugih kulturnih dobrin
po drugi svetovni vojni je slo za vrnitev arhivov in
kulturnih predmetov, ki so jih italijanske okupacij-
ske sile v letih od 1941. do 1943. odpeljale z jugo-
slovanskega ozemlja (restitucija), delitev admini-
strativnih in zgodovinskih arhivov za ozemlje, pti-
Kljuéeno Jugoslaviji z mirovno pogodbo leta 1947,
(Julijska krajina) in vrnitev athivov in kulturnih
predmetov, odnesenih od tod med vojnama ter
izrocitev predmetov s tega ozemlja, ki jih je Italiji
po prvi svetovni vojni izrocila Avstrija. Vprasanje
so urejali mirovna pogodba, podpisana 10. febru-
arja 19472 in na njej temeljeci poznejsi sporazumi,
tako Sporazum o razdelitvi arhivov in dokumentov
administrativhega znacaja ali zgodovinskega intere-
sa, podpisan 23. decembra 1950,3 Sporazum o re-
guliranju restitucije kulturnih dobrin Jugoslaviji,
podpisan 15. septembra 19614 in Pismo Mini¢ —

1 AS 1551, §k. 103, kopije iz Vojnoistoriskega arhiva v
Beogradu VU-1- Vojaska uprava JLA STO.

2 Ur 1 FLRJ §t. 47/74/1001, 1947.

3 Ur L SFRJ, Mednarodne pogodbe, §t. 10/1956, pod zapo-
redno st. 101.

4 Ur L SFR], Mednarodne pogodbe, st. 7, dne 21. 7. 1952.

Rumor v okviru Osimskih sporazumov leta 19755
o ureditvi vprasanj kulturnih dobrin, umetniskih
del, arhivov ter katastrskih in zemljiskih knjig 1z
cone B STO ter preostalih odprtih vprasanj glede
arhivov, katastrskih in zemljiskih knjig z ozemlja,
prikljucenega po Mirovni pogodbi leta 1947.

Mirovna pogodba 1947

Mirovna pogodba je bila podpisana v Parizu 10.
februarja 1947 in je zacela veljati septembra 1947.
O obvezni izrocitvi kulturnih predmetov in arhivov
skupaj z ozemljem, ki je bilo Jugoslaviji priznano z
mirovno pogodbo, govorita clen 12 in Priloga XIV;
clen 75 pa obravnava restitucijske obveznostt Italije
do starega jugoslovanskega ozemlja, od koder so
italijanski okupatorji med drugo svetovno vojno
odpeljali arhive in druge kulturne dobrine.

Clen 12 govorti o vracanju kulturnih predmetov,
ki niso vkljuceni med restitucije. Deli jih v dve
skupint. V prvo (paragraf 1) sodjjo predmett umet-
niske, zgodovinske, znanstvene, pedagoske ali ver-
ske narave, tudi arhivsko, bibliografsko in doku-
mentarno (administrativno) gradivo, ki je bilo od-
neseno z ozemlja, priznanega Jugoslaviji z Rapalsko
pogodbo med prvo italijansko okupacijo (med 4.
novembrom 1918 in 2. marcem 1924), in predmeti,
ki jih je po prvi svetovni vojni z Dunaja odpeljala
italijanska vojna misija (tu gre predvsem za pred-
mete 1z Dalmacije). V drugo skupino (paragraf 2)
sodijo kulturni predmeti skupaj s spist in doku-
mentl iz tistega dela Julijske krajine, ki je bil priznan
Jugoslaviji z mirovno pogodbo leta 1947. Italija je
dolzna izroditi predmete, odnesene od tod po 4.
novembru 1918, pa tudi predmete s tega ozemlja, ki
sta jih Italiji izrocili Avstrija in Madzarska na temelju
mirovnih pogodb, podpisanih v Saint Germainu 10.
9. 1919 in Trianonu 4. 6. 1920, in na temelju kon-
vencije med Avstrijo in Italijo, podpisane na Dunaju
4. maja 1920. V obeh primerih gre za "objekte, ki
imajo snalaj javne lastnine”, pti tem pa ni bilo misljeno,
da gre za predmete v lasti javnopravnih ustanov,
ampak se uposteva njihova funkcija; tako ne gre za
interno strokovno biblioteko kakega urada, ampak
za javno biblioteko in arhiv kakega zasebnega dru-
$tva, npr. Societa istriana di archeologia e stotria pa-
tria.6 V obeh toc¢kah je bila za Italijo dolo¢ena ob-
veznost remplasmana (paragraf 3).

V prilogi XIV je govor o odstopljenih ozemljih

5 Osimski sporazumi (z napako v prevodu pisma Mini¢ —
Rumor); Skorjanec: Osimski pogajalski proces, 111. del, str.
213-214.

6 Zwitter: Nase kulturne revindikacije, str. 160.
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na splo$no in se ne nanasa samo na Jugoslavijo.
Paragraf 1 v tej prilogi doloca, da mora italifjanska
drzava drzavi naslednici skupaj z ozemljem odsto-
piti tudi dokumente administrativne narave ali zgo-
dovinskega pomena. Po dolocilih paragrafa 4 mora
Italija drzavi naslednici izroditi predmete umetnis-
kega, zgodovinskega ali arheoloskega pomena, ki so
del kulturne dedisc¢ine ozemlja, ki ga je Italija od-
stopila, in so bili v obdobju italijanske oblasti odpe-
ljani s tega ozemlja brez kake odskodnine in so v
rokah italijanske vlade ali italijanskih javnih usta-
nov. Paragraf 18 pa doloca, da bodo drzave nasled-
nice in Italija sklenile sporazume o pravicni delitvi
imovine vsake lokalne oblasti, katere ozemlje bo
delila nova drzavna meja in o nadaljevanju ob¢in-
skih sluzb, potrebnih prebivalcem; to ni neposred-
no zajeto v drugih delih pogodbe.

Clen 75 vsebuje restitucijske obveznosti Ttalije
do starega jugoslovanskega ozemlja. Tu gre za
obvezno vracanje predmetov, ki so jih odnesli med
okupacijo. Sklicuje se na deklaractjo Zdruzenih na-
rodov z dne 5. januarja 1943, ki doloca, da bo
Italija v najkrajsem moznem casu vrnila lastnino, ki
je v Italiji in jo je katera od sil osi v drugl svetovni
vojni odpeljala s silo ali prisiljenjem z ozemlja
katerega od zdruzenih narodov, ne glede na poz-
nejse transakcije, po katerih je sedanji lastnik prisel
do teh predmetov. Italija bo sodelovala pri iskanju
in restituciji teh predmetov ter bo nosila tudi stros-
ke, ki bodo s tem v vezi nastali v Italiji (paragraf 4).
Ukrepala bo tudi glede restitucije take lastnine, ki je
ptisla v tujino in jo imajo osebe, ki so pod njeno
jurisdikctjo. Clen govori tudi o nacinu postavljanja
tetjatev, njihove obravnave ter doloca obveznost
Italije za remplasma, ¢e predmetov umetniske, zgo-
dovinske ali arheoloske vrednosti v posameznih
primerih ne bi mogla vrniti. Restitucijske obveze v
tem clenu so bile posebno pomembne za Dalma-
cijo, od koder so italijanski okupatorji odpeljali
mnogo arhivov in muzealj, zlasti od julija do sep-
tembra 1943, od padca Mussolinija do kapitulacije
Italgje.

Restitucije v letih 1948-1949

V zacetku leta 1948 je Jugoslavija izrocila Italiji
svoje zahteve za vrnitev athivov, kulturno-umetnis-
kih in zgodovinskih predmetov. Restitucijo za vsa
podrodja je vodil posebni oddelek reparacijske ko-
misije pri vladi FLRJ.7 V Rimu pa je pti jugo-

7 AJ 54, fasc. 156/262, fasc.158/266 (Vse citirane dokumen-
te iz Arhiva Jugoslavije hrani v kopijah tudi Arhiv
Republike Slovenije).

slovanskem veleposlanistvu delovala restititucjska
delegacija, ki je tja odpotovala februarja 1948. Vodil
jo je Rafo Ivancevi¢. V okviru delegacije so delali
strokovnjaki za Zelezniski vozni park in material,
zlato, srebro in vrednostne papirja, za ladje trgov-
ske mornarice, vojni material, industrijske objekte
in za kulturno-umetniske predmete ter arhive in bi-
blioteke. V ekspertni skupini za arhive in biblioteke
ter kulturno umetniske predmete so bili prof. dr.
Grga Novak, prof. Grga Gamulin in dr. Stjepan
Gunjaca, direktor muzeja v Splitu, pozneje Se dr.
Milko Kos,8 Joze Macek, direktor Osrednjega dr-
zavnega athiva v Ljubljani, in dr. France Stele.
Eksperti so na terenu iskali odneseno jugoslovan-
sko lastnino. Kulturne predmete in arhivsko gra-
divo so nasli predvsem v muzejih, arhivih in so-
rodnih institucijah.

Leta 1948 je dr. Grga Novak v Benetkah odkril
in prevzel nekaj arhivov in kulturnih predmetov,
odnesenih med vojno iz Dalmacije. Januarja 1949
so v spremstvu dr. Stjepana Gunjace odposlali v
Jugoslavijo v 60 zabojih §ibeniski, trogirski, kotor-
ski in hercegnovski arhiv.? Dr. Milko Kos in Joze
Macek sta v prvi polovici leta 1949 pripravljala za
prevoz v Jugoslavijo preostale materiale. Julija 1949
so iz Italije odposlali drugo posiljko arhivov in
umetniskih predmetov, ki jih je dotlej pripravila
restitucijska delegactja (tudi zadrske materiale; v
izroditev je italijanska vlada privolila kljub prvotnim
zadrzkom). Gradivo je v dveh vagonih konec julija
prispelo na Reko. V posiljki je bilo 139 zabojev
reskih arhivov, 5 zabojev z umetninami, namenje-
nimi za Restavratorski urad v Splitu, 26 zabojev
muzejskih predmetov iz Zadra, shranjenih v Palaz-
zo ducale v Benetkah, in 76 zabojev, 1 kovcek in 1
zavoj materiala iz Drzavnega arhiva v Zadru.10

Jugoslovanska stran si je prizadevala tudi za
cimprej$njo delitev administrativnih in zgodovin-
skih arhivov v Gorici. Pricakovala je, da bo ko-
misija v Gorici zacela delati Ze spomladi 1949, zato
sta februatja odpotovala v ltalijo prof. Milko Kos
in Joze Macek. A italijanska vlada tedaj ni privolila.
Povezala je delitev athivov, kakor tudi izrocitev
zadrskega materiala, z uspehom jugoslovansko-ita-
lijanske komisije, ki je v tem casu v Beogradu raz-
pravljala o lastnini optantov. Pogajanja naj bi se
zacela, ko bo ta komisija koncala delo. V izrocitev

8 SAZU, Osebni fond Milko Kos, fasc. 1. Porocilo M. Kosa
Ministrstvu za prosveto vlade LRS — Oddelku za restitucije
29. junija 1949.

9 AJ 54, fasc. 63/134-135. Dopisa Oddelka za restitucije 22.
1. 1949 in DrZavnega arhiva v Zadru 7. 3. 1949 Ministar-
stvu za nauku 1 kulturu FNRJ v Beogradu.

10 SAZU, Oscbni fond Milko Kos, fasc. 74.
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zadrskih materialov je takrat privolila, izrocitev
administrativnih in zgodovinskih arhivov v Gorict
pa je bila odlozena do leta 1951, ko je bil podpisan
poseben sporazum.

Pogajanja o preostalih kulturnih restitucijah so
se nadaljevala. Glavni restitucijski kompleksi so bili
gradivo Speleoloskega instituta v Postojni, atheo-
loski predmeti iz Sv. Lucije (danes Most na Soci),
biblioteka Paravia iz Zadra, cerkveni zvonovi iz
Slovenije in Istre, muzejske in knjizne zbirke iz
Pulja, strokovna biblioteka idrijske Sole za cipkar-
stvo, biblioteka Kulturne zveze, osnovnih sol in dt-
zavne gimnazije s prikljucenega ozemlja in gradiva
Bioloskega instituta 1z Rovinja. V porocilih eksper-
tov lahko beremo, da je bila "borba z vesimi nadini
savlacevanja, adrievanja in preprelevania’ Se tezavnej$a
kot za arhive. Pogovori so bili prekinjeni konec leta
1949,11 ko je restitucijska delegacija v Rimu prene-
hala delati. Pogajanja na preostalih podrocjih so bi-
la koncana, le vprasanje kulturnih restitucij je ostalo
odprto se ve¢ kot desetletje. Pogajanja o vrnitvi so
se nadaljevala Sele v zacetku 60. let.

Sporazum o razdelitvi arhivov za prikljuceno
ozemlje, 1950

"Sporazum o ragdelitvi arbivov in dokumentov admi-
nistrativnega Inacaja ali Jgodovinskega interesa, ki se na-
nasajo na obmodja odstopliena v smisin mirovne pogodbe”,
sta podpisala za Jugoslavijo pooblasceni minister
dr. Mladen Ivekovi¢ in za Italijo zunanji minister
grof Carlo Sforza v Rimu 23. decembra 1950.

Sporazum je dolodil, da bo italijanska vlada
izrocila jugoslovanski vladi arhive in dokumente
administrativne narave ali zgodovinskega pomena,
navedene v Prilogi XIV mirovne pogodbe, ki jih
ima italijanska drzava, lokalne javne skupnosti,
javne ustanove ali drustva in zdruzenja v javni lasti.
Ce gradiva ni v Ttaliji, ga bo italijanska vlada pri-
skrbela in izrodila jugoslovanski vladi (cl. 1).

Po opredelitvi gradiva, ki je prislo v postev za
izroCitev, je v sporazumu navedeno, da so arhivi in
dokumenti administrativne narave tako spisi cen-
tralne administracije kot spisi lokalnih javnih admi-
nistracij. Posebej je bilo razumljeno, da se na od-
stopljeno obmodje v smislu paragrafa 1 Priloge
XIV nanasajo:

- spisi, ki zadevajo sam teritorij, in spisi, ki zade-
vajo dobrine, odstopljene v smislu citiranega
paragrafa, kot so katastrski registri, karte in pla-
ni; naérti, risbe, projekti, statistike in drugi po-

11 AJ 54, fasc. 63/134, 135. Dopis Reparacijske komisije 29.
5. 1950 Poslanstvu FNRJ v Rimu, Pov. br. 740.

dobni dokumenti tehniskih administracij, ki za-

devajo med drugim javna dela, zeleznice, rud-

nike, javne vode, luke in ladjedelnice;

- spisi, ki so pomembni za celotno prebivalstvo
ali posamezne kategorije, kot so maticne knjige,
statistike, registri ali drugi dokumenti in dokazi
o diplomah o izobrazevanju, ali dokazi o spo-
sobnosti za opravljanje dolocenih poklicev;

- spisi, ki zadevajo dolocene kategorije dobrin,
okolis¢in ali privatnopravnih razmerij, kot so
notarski spisi in sodni dosjeji. Z izrazom zgo-
dovinski arhivi so bili misljeni poleg gradiva, ki
ga hranijo zgodovinski arhivi, tudi dokumenti,
spisi, nacrti in projekti spomenikov zgodovin-
skega in kulturnega pomena (¢len 2).

Za izvriitev tega sporazuma bo ustanovljena
sestclanska mesana komisija, ki bo po potrebi lahko
vkljucila se izvedence (cl. 3). Njen sedez bo v
Gorici (cl. 4).

Komisija bo izdelala postopek za svoje delo-
vanje. Zasedala bo tudi v zmanjsanem $tevilu kot
podkomisija — samo z enim predstavnikom vsake
strani. Mesta, kjer je shranjeno gradivo, bodo za
komisijo in podkomisije odprta, zagotovljeno bo
najsirse sodelovanje pristojnih oblasti. Odlocitve
komisije in podkomisij bodo dokoncne. Ob neso-
glasju bosta odlocali vladi (¢l. 5).

Katastri, zemljiske knjige, knjige,
daveni registri, spisi in registri o pobiranju davkov
in taks, nacrti in elaborati tehniske administracije
ter gradivo, za katerega bo menila da je pomembno
za obe strani, in material, ki ga po mnenju komisije
ni mogoce deliti, bo dobila stran, za katero je
pomembnej$i. Ta bo drugi strani izroéila kopije. Ce
bo originalov vec, bo izrocen samo eden (¢len 6).

Gradivo bo izroceno v najkrajSem moznem ro-
ku, posebno gradivo, navedeno v prilogi (cl. 7).

Prenos gradiva bo oproscen taks in davkov.
Stroske za transport bosta nosili obe strani (¢l. 8).

Italijanska stran bo hranila gradivo do koncne
izroditve. Brez privolitve jugoslovanske vlade ga ne
bo izloc¢evala (¢l. 9).

Sporazum je zacel veljati z dnem podpisa (cl.
10).

Sporazumu sta bila prikljucena Priloga A (k ¢l 7)
in pismo, s katerim je jugoslovanska vlada ugodila
italijanski prosnji, da bodo jugoslovanski organi po
hitrem postopku izrocili razne dokumente, ki bi jih
potrebovale osebe, ki prebivajo v Italiji, a so nekoc
imele domicil na Jugoslaviji prikljuenem ozemlju.

V Prlogi A pa je navedeno gradivo, ki naj bi
bilo takoj izroceno, to so:

- katastri, zemljiske knjige in knjige civilnega sta-
nja;

maticne
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- sodni dosjeji prejsnjih okrajnih sodis¢ v Aj-  omrezja, statistiéne podatke o  kmetijstvu,

dovscini, Kanalu, Kobaridu, Sezani, Ilirski Bis-
trici, Idriji in Cerknemy;

- tehnicna dokumentacija za ceste in Zeleznice;

- kopije statistik o prometu in dokumenti o gra-
ditvi in rekonstrukciji pristanisc, vsi dokumenti

o obstojecih morskih gradnjah in graditvah ladij,

namenjenih stalni sluzbi pristanisc;

- tehniski arhivi elektricnth central, kablov in
transformatorskih postaj;

- tehni¢na dokumentacija o rudnikih;

- mnacrti, elaborati in drug material o industriji;

- statistika in dokumentacija o kmetijstvu, tudi
arhivi in knjige ergele v Lipici;

- arhivi, nacrti in statistike gozdov;

- podrobni nacrti mednarodnega kabla Kobarid—

Predel;

- material arhiva zgodovinskega pomena, ki ga
hrani Pokrajinska biblioteka v Goricl.

Januatja 1951 je slovenska vlada o sklenitvi spo-
razuma obvestila ministrstva, generalne direkcije,
komiteje, Geodetsko upravo in Versko komisijo.12
Pozvala jih je, naj za podrodje, ki je v njihovi
pristojnosti, dopolnijo podatke, ki so jih ze zbrali, o
tem, kaj nam je ltalija po mirovni pogodbi dolzna
izrociti. Podatke bodo dali na voljo posebni ju-
goslovansko-italijanski mes$ani komisiji. Podoben
poztv je razposlalo tudi Ministrstvo za novoosvo-
bojene kraje v Voloski.13 Pripravljanje sezhamov
gradiva, potrebnega za postavitev oz. nadaljevanje
uprave na prikljucenem ozemlju, ki je bilo tako
reko¢ brez zgodovinskih in tekocih administrativnih
arhivov, je bilo zelo tezavno. Vsa administrativna
sredisca, kakor tudi Pokrajinska biblioteka v Goridi,
ki je hranila zgodovinske arhive s tega obmocdja, so
ostali v Italiji. Poleg tega je bilo mnogo arhivov in
kulturnih  predmetov odpeljanith ali unicenih,
najveckrat pa ni bilo mogoce najti ni¢ zabelezenega
o tem. V seznamu, ki ga je Okrajni ljudski odbor v
Gorici 9. aprila 1951 poslal Ministrstvu  za
novoosvobojene kraje v Volosko,!# je bilo v 24.
tockah obsezno gradivo, ki bi ga morali dobiti iz
Italije in je zadevalo obdine, v celot ali delno pri-
Kljuéene Jugoslaviji. Morali bi dobiti zemljiske knjige
z zbirkami listin, kataster, gozdarski arhiv in gozdni
kataster, nacrte za vodovode, elektriche centrale in
omrezje, za regulacijo reke Vipave, nacrte cestnega

12 AS 222, Okroznica predsedstva vlade LRS, pov. 4/51, 16
januar 1951.

13 PANG 80, fasc. 1510. Dopis ministrstva za novo-
osvobojene kraje, glavna uprava Volosko, pov. 23/51, 2. 4.
1951.

14 PANG 80, fasc. 1510. Dopis IO OLO Gorica, stev. pov.
219/1951, Solkan, 9. 4. 1951.

anagrafsko gradivo, Solske statistike in Solske matic-
ne knjige, zdravstvene statistike in statistike o na-
lezljivih boleznih, delavske knjizice, podatke o izpla-
¢ani vojni skodi 1z druge svetovne vojne, sezname
izplacanih pokojnin in invalidnin, podatke o davkih.
Prav tako arhive notatjev iz Kanala, Ajdovicine,
Vipave in Gorice, administrativni arhiv za "sdstop-
Jeno ozemije in to 3a vse stopnje oblasti”!, sodnijski arhiv
za okrajno in okrozno sodisce, arhiv nekdanjega
dezelnega zbora z arhivom nekdanje avstrijske upra-
ve, athiv dezelnega sveta (Consiglio Provinciale),
skofijski arhiv za vse duhovnije jugoslovanskega
dela Goriske nadskofije, zgodovinske arhive za ob-
¢ine Medana, Biljana, Kozbana ter delno Dolenje 1z
nekdanjega okraja Gradiska, athiv drzavnih Zelez-
nic, arhive razpuséenih slovenskih organizacij in del
Pokrajinske biblioteke (Biblioteca Governativa), ki
se je nanasala na nase ozemlje.

V istem dopisu so sporocili, da doslej niso nasli
nobenth arhivov ali listin, ki bi jih bili po mirovni
pogodbi dolzni izrocit Italiji.

Pogajanja v Gorici 1951-1955

Na podlagi sporazuma ustanovljena mesana
jugoslovansko-italijanska komisija je zacela delovati
julija 1951 v Goricl. Vodja jugoslovanske delegacije
v komisiji je bil v zacetku Karel Mejak, za njim pa
Branko Grubi¢, vodja italijanske delegacije je bil
Emilio Re, inspektor drzavnih arhivov in poobla-
$¢enec za restitucijo jugoslovanskih arhivov. Izve-
denec za finance je bil Aleksander Stojanovic, za
zgodovinske athive dr. Matko Rojnié, direktor Stu-
dijske knjiznice v Zagrebu, clan delegacije pa Ante
Matkoti¢. Okrajni ljudski odbor Gorica je za da-
janje informacij o financnem podrodju imenoval
Alojza Stepancica in Radivoja Pavlica. Dr. Matko
Rojni¢ je pregledal arhiv v Pokrajinski biblioteki v
Gorici, da bi pripravil predlog za pogajanja. Konec
oktobra 1951 je prisel v Ljubljano in se sestal z
vodjo delegacije Karlom Mejakom, dr. Milkom Ko-
som in ravnateljem Osrednjega drzavnega arhiva
Jozetom Mackom. Oblikovali so predlog stalis¢ za
jugoslovansko delegacijo.15

15 SAZU, Osebni fond Milko Kos, fasc. 73. Porocilo Matka
Rojni¢a (nepodpisano) o obisku v Ljubljani. Po Rojni-
¢evem porocilu so v Ljubljani oblikovali ta predlog: Arhiv
goriskih stanov naj se ne deli in naj ostane v Pokrajinskem
arhivu v Goricl. 1z tega fonda dobimo mikrofilme za vse
spise do leta 1754, tudi tiste, ki se nas dircktno ne ticejo,
spise po letu 1754 pa bo jugoslovanska stran odbrala za
mikrofilmanje. Iz gradiva po letu 1792 naj se nam izroce
spisi, ki se nas ticejo. Ostale arhivalije, kot so urbarji, vizi-
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Italfjanski 1zvedenec je po okrajih pregledal
ohranjene dokumente in knjige s podrocja davkov
in pripravil seznam obdin, ki so pripadle Jugoslaviji
(po italijanski administrativni razdelitvi v davéne
okraje):16 Ajdovséina, Rihemberk (danes Branik),
Sv. Kri (danes Vipavski Kriz), St. Vid (danes Pod-
nanos), Col v okraju Ajdovscina;l7 Dobrovo v
okraju Krmin; Kanal, éepovan, Komen, Grgar,
Gorica predmestje, Miren, Dornberk, Opatje selo,
Rence, Anhovo, étanjel, éernpas, Kojsko, Trnovo,
Temenica iz okraja Gorica; Cerkno, Idrija, Crni
Vth 1z okraja Idrija; Breginj, Kobarid, Kal, Gra-
hovo, Bovec, Sv. Lucija (danes Most na Soci), Soca,
Tolmin iz okraja Tolmin.

Izvedenci so pregledovali gradivo po institu-
cijah, ga verificirali in popisali. Ko je o njem skle-
pala mesana komisija, so bile opravljene primo-
predaje. Primopredajne zapisnike sta podpisala
predsednika obeh delegactj. Gradivo je bilo potem
izroceno ustreznim organom in ustanovam.

Primopredaja 19. decembra 195118

Zeleznice. Jugoslovanska stran je prevzela 12
tasciklov spisov in nacrtov s seznami in izjavami.
PriloZeni so bili seznami dokumentov, ki so jih Ze
predtem Jugoslovanskim drzavnim Zeleznicam iz-
rocile zavezniske oblasti.

Troovska mornarica. Dva fascikla dokumentov s
seznamoma. Gradivo je za trgovsko mornarico
prevzel strokovnjak ing. Franc Lukovsek.

Gozdarstro. Deset fasciklov dokumentov in kata-
strskih map s tremi seznami (1z urada Corpo fore-
stale dello Stato Ispettorato ripartimentale Gorizia).
Prilozen je bil seznam gradiva 1z Gozdarskega urada
v Goridi, ki so ga zavezniske oblasti 9. avgusta 1946
izrocile za ing. Justa. Prevzel: podpis necitljiv.

Primopredaja 20. decembra 1951

Pravosodje:
a) Zemljiska knjiga — 147 zemljiskih knjig z ma-

tacijski zapisniki idr., ki se ticejo nasega ozemlja, bomo za-
htevali v originalih. Z ozirom na to, da je jugoslovanska
stran odstopila od delitve arhiva, pri¢akuje enak odnos ita-
lijanske strani v primerih, ko bomo zahtevali arhive, za ka-
tere smo bolj zainteresirani od Italije.

16 PANG 80, fasc. 157, tajnistvo, $t. 106/51. Delegacija vlade
FNR] za podelu arhiva sa Italijom, br. 109, Gorica, 19. 10.
1951.

17V seznamu ni obéin Crniée in Vipava.

18 Diplomatski arhiv v Beogradu hrani primopredajne zapis-
nike v fondu Politicni arhiv. Kopije vseh citiranih doku-
mentov iz Diplomatskega arhiva v Beogradu hrani Arhiv
Republike Slovenije.

pami za davcni obéini Gorica in Kanal ter pre-
ostalo zemljiskoknjizno in drugo gradivo sodis-
¢a (preture) v Kanalu,

b) gradivo skrbnistva mladoletnikov s prikljuce-
nega ozemlja,

¢) gradivo stecajev in poravnav,

d) gradivo trgovskih drustev.
Arhive je za Okrajno sodisce Gorica prevzel

predsednik Lovro Kerc.

Primopredaja 15. februarja 1952

Kometijstvo:

Arhivski dokumenti o melioracijah zemljis¢, o
plemenskih zZivalih, sadjarstvu, vrtnarstvu in razne
publikacije s prilozenimi seznami. Gradivo je pre-
vzel: podpis necitljiv.

Kataster:

A Protokoli katastrskih parcel (protocolli delle
particelle), nanasajoci se na prikljucene davcne
obcine, posestni listi (Fogli di possesso), numericni
seznami (Elenchi numerici), abecedni seznami
(Elenchi alfabetichi), arhivski dokumenti, ki se
nanasajo na leta, ko so bile spremembe, indikacijske
skice, indikacijske skice "lucido nuovo ristampe”,
stare mape, 125 indikacijskih skic za obcine, ki jih je
presekala nova drzavna meja. Gradivo je za ju-
goslovansko stran prevzel: podpis necitljiv.

B Seznam katastrskega gradiva iz katastrskih
uradov Gorica i Tolmin (Ufficio Catasto Fon-
diario), ki je bil izrocen italijanski strani.

Solstvo:

10 fasciklov arhivskega gradiva solskih direkci]
(Direzione Didattica) Miren, Kojsko, Kobarid in
Kanal v Solskem nadzorni$tvu Gorica (Provve-
ditorato agli studi di Gorizia); seznami uliteljev.
Prevzel: podpis necitljiv.

Primopredaja 5. avgusta 1953

Elektrifikacija:

Elektricni vodi (40 visoke napetosti in 21 nizke
napetosti) in vodne derivacije (27 velikih in 339
malih), specificirano v ustreznih seznamih.

Kabel Kobarid — Predel: 1 fascikel nacrtov she-
matske trase kabla. Na zapisniku o predaji je pri-
pisano: Poslje se dne 5. VIIL 1953 direkeiji PTT v
Ljubljano. Upravnik Okrajne poste Nova Gorica:
podpis necitljiv.

Novi mestni gradbeni kataster.
Obrazci Mod 1 in Mod 2 in nacrti, ki se na-
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nasajo na te obrazce za obcine: Ajdovscina, Bre-
ginj, Kalvnad Kanalom, Kanal, Kobarid, Dobrova,
Crnice, Cepovan, Cerkno, Komen, Vipavski Kriz,
Stanjel, Dolenje, Grgar, Grahovo, Gorica, Idrija,
Most na Sodi, Miren, Ctni vth nad Idrijo, Zali Hrib
(danes Dornberk), Opatje selo, Bovec, Kojsko,
Rence, Branik, Anhovo, gempas, Soca, Trhovo,
Temenica, Tolmin, Vipava, Podnanos in Col.

Notaryi:

Originalni dokumenti notarjev iz Ajdovicine
(Arturo Lokar, Carlo Collott), Kanala (Gluseppe
Berdon, Corrado De Fabris, Francesco De Fran-
ceschi, Arturo Lokar /tudi Ajdovscina/), Kobarida
(Carlo Herborn, Guido Gustin, Giuseppe Boschi-
ni), Certknega (Giuseppe Musmeci, Carlo De Fran-
cescht), Komna (Ignazio Kotnik, Ezio Galante,
Manlio Malabotta, Ferruccio Sattori), Idrije (Giu-
seppe Grusovin, Ferruccio Bocassini, Tommaso
Prever, Francesco Tavzes), Tolmina (Felice De Fa-
bris, Ignazio Kotnik /tudi Komen/) in Vipave (Giu-
seppe Giloseffi, Marco Pushnik, Giuseppe Mosetig).

Primopredaja 26. maja 1954

Direktni davki:

Okrajni daveni urad Gorica (Ufficio distrettuale
delle imposte dirette Gorizia): seznami davkopla-
cevalcev po obcinah; dokumenti o obdavcenju do-
hodka od zemljis¢ in stavb (priloge §t. 1 — 2 — 3).
Prevzel za Okrajni Ljudski odbor: J. Humar (?)

Davkarija:

Davéna kartoteka, ki jo je vodila Hranilnica v
Goricl (170 fasciklov s 69.049 kartont in specifi-
kacijo po obcinah). Prevzel za Okrajni Ljudski od-
bor Gorica: nacelnik J. Humar (7).

Primopredaja 23. junija 1954

Pravosodje:

Okrozno sodis¢e Gorica (Tribunale di Gorizia)
kazenski spisi 1936-1947. Prevzel za Okrozno so-
disce Gorica: predsednik Boris Sartori.

Okrozno javno tozilstvo Gorica (Procura della
Republica di Gorizia), kazenski spisi 1933-1945.
Prevzel za Okrozno javno tozilstvo: Franc Bajec,
okrozni javni tozilec.

Okrajno sodisce Gorica (Pretura di Gorizia), ka-
zenski spisi 1933-1947. Prevzel za Okrajno sodisce
Gorica: predsednik Lovro Kerc.

Okrajno sodisce Krmin (Pretura di Cormons),
kazenski spisi 1933—1947. Prevzel za Okrajno so-
disce Gorica: predsednik Lovro Kerc.

Zemljiskoknjigne adeve:

Kopije zemljiskoknjiznih vlozkov, ki se nana-
$ajo na katastrske parcele davénih obcin Dolenje,
Gabrtje, Pristava, Rupa in Vipolze, katerth obmodje
je presekano z novo drzavno mejo. Kopijam so
prilozent steviléni indeksi parcel. Gradivo je prevzel
za Okrajno sodisc¢e Gorica: predsednik Lovro
Kere.

Notarji:

Prepisi dokumentov (iz arhiva Archivio Nota-
rile Distrettuale di Gorizia), ki sta jih sestavila no-
tatja Karlo Cibej (od 6. 2. 1919 do 31. 7. 1927, 6
fascklov) in dr. Mario Pascoletto (od 20. 1. 1919 do
26. 9. 1929, 9 fasciklov). Prevzel za Okrajno so-
disce Gorica: predsednik Lovro Kerc.

Primopredaja 27. septembra 1954

Notayji:

Prepisi dokumentov notarjev Colottija, Balla-
bena, Herbona, Grusovina, Quarantotta, Collauttija
in De Petrisa (13 fasciklov).

Zembiskoknyigne zadeve:

Prepisi zemljiSkoknjiznih vlozkov delov obmoc-
ja, ki ga je dobila Jugoslavija v obcinah Gorica,
Miren, éenrinaver, Dolnja Vrtojba in Mirnik in
parcelni indeksi, ki se nanasajo na celotho obmocje
omenjenih ob¢in (19 fasciklov). Prevzel za Okrajno
sodisce Gorica: predsednik Lovro Kerc.

Pravosodje (skupaj 125 fasciklov):

Okrozno sodis¢e Gorica (Tribunale di Gorizia)
kazenski spist 1919-1930. Prevzel za Okrozno so-
disce Gorica: predsednik Boris Sartori.

Okrajno sodisce v Gorici (Pretura di Gorizia)
kazenski spisi 1922-1932.

Okrozno javno tozilstvo (Procura della Repub-
lika di Gorizia) kazenski spisi 1931-1932.

Okrajno sodis¢e v Krminu (Pretura di Cor-
mons) kazenski spist 1919, 1921-1932.

Konec septembra 1954 se je sestala mesana
komisija,!? da bi pregledala opravljeno delo. Za leto
1955 je nacrtovala koncanje dela, ko bi bil iz-
polnjen Sporazum 1z decembra 1950, kolikor za-
deva arhivsko gradivo Goriske pokrajine, ki je bilo
v tej pokrajini, in notarskega fonda iz Pulja, ki so ga
hranili v Benetkah in je presel kot izjema v njeno
pristojnost.

Arhivsko gradivo puljskega notariata je jugoslo-
vanska stran zahtevala v celoti. Sprejet je bil kom-

19 AS 0, k. 74. Kopija zapisnika MK dne 29. 9. 1954.
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promis, da se ugodi njeni zahtevi, s tem da bo ar-
hivsko gradivo, ki ga je hranila Pokrajinska biblio-
teka v Goricl, v celoti pripadlo Italiji. Pri tem je bilo
doloceno, da bo Jugoslavija brezplacno dala kopije
notarskih aktov iz puljskega fonda, ki bi zanimali
osebe, ki zive v Italiji. Italija pa bo izdelala in iz-
rocila fotokopije in mikrofilme dokumentov iz Po-
krajinske biblioteke na podlagi zahtev, ki jih je pre-
jela od jugoslovanske strani leta 1951.

Mesana komisija je po posameznih podrodjih
(notatji, zemljiska knjiga, finance, pravosodje) evi-
dentirala, kaj je Se potrebno 1zrociti jugoslovanski
strani in predvidela datume primopreda;.

Naslednje leto se je mesana komisija v Goricl
veckrat sestala,20 da bi pripravila gradivo, ki ga je
jugoslovanska stran Se zahtevala, in sicer civilno-
pravdne, nepravdne in izvisilne postopke sodisca v
Gorici, dolodila roke ter opravila primopredaje.

V primopredaji 6. aprila 1955 v Gorict je jugo-
slovanska stran prevzela:

Finanéne gadeve:

Iz registrskega urada v Gorici predmete, ki so se
nanasali na obdavcenje lastnine pravnih oseb "tassa
di manomorta”, ki so pripadle Jugoslaviji (1 fasci-

kel).

Notarye.

16 fasciklov prepisov spisov notarjev Matega,
Gnota in Seculina in originale testamentov notatjev
Bellabena, éibeja, Colauttija, Colottija, De Petrisa,
Gnota, Grusovina, Herbona, Marege, Pascoletta,
Seculina (1 fascikel).

Pravosodje:

61 fasciklov prepisov 8.621 evidenc¢nih karto-
nov kazensko obsojenih oseb v Gorici Okroznega
sodisca in Preture v Gorici.

Zemljiska knjioa:

54 fasciklov prepisov zemljiskoknjiznih vlozkov
za obcine Gorenje in Dolenje Cerovo, Podsabotin,
Solkan, Opatje selo, Sempeter, Gornja in Dolnja
Vrtojba, Nova vas, éteverjan, Medana in Biljana ter
2 ovoja z 98 mapami.

Prevzeto gradivo so naslednji dan prenesli na ju-
goslovansko stran in ga izrocili pristojnim organom.

V dneh od 16. do 22. aprila 1955, po kon¢anem
delu v Gorici, so se v Rimu na sedezu Mikrofo-
tografskega centra, kjer naj bi naredili mikrofilme
dokumentov iz goriske Pokrajinske biblioteke, ki so

20 DA PA, 1955, Ttalija. Belezke zasedanj MK, dopisi, poro-
¢ila, marec — junij 1955.

jih odbrali jugoslovanski strokovnjaki, sestali prof.

Rojni¢, prof. Macek, dr. Colifano in g. Giustinian.

Dogovorili so se za oznacevanje posnetkov in za

pregleden sistem kartoniranja. Dogovorjeno je bilo,

da se bo zaradi primopredaje mikrofilmov mesana

komisija sestala v Rimu 26. novembra 1955.

Dne 7. maja 1955 so jugoslovanski izvedenci v
Benetkah prevzeli puljski notarski arhiv, ki je vse-
boval dokumente 169 javnih notarjev od 16. stol.
dalje, v 89 zabojih v skupni tezi ok. 7.000 kg. Z
ladjo so ga prepeljali na Reko in izrocili Okrajnemu
sodi$cu na Reki. Delo so koncali 9. maja 1955.

Dne 13. maja 1955 je vodja delegacije Branko
Grubi¢ Drzavnemu sekretariatu za zunanje zadeve
v Beogradu porocal,2! da je naloga, ki mu je bila
zaupana, skoraj koncana, v Rimu je bilo treba pre-
vzeti le $e kopije gradiva iz goriske Pokrajinske bi-
blioteke in v Gorici nekaj gradiva pravosodja. Za-
pisal je se, da "resultate, tako glede roka, v katerem so
bili posli opravijens, kakor tudi glede prevzetesa gradiva,
lahko povolino ocent”.

Snemanje na mikrofilm v Mikrofotografskem
centry italijanskih drzavnih arhivov v Rimu je bilo
konéano februarja 1956. Ravnatelj Drzavnega ar-
hiva Slovenije Joze Macek je mikrofilme prevzel 22.
2. 1956; v Ljubljano jih je pripeljal ¢lan jugoslo-
vanske delegacije v mesani komisiji dr. Boris Sat-
tori, predsednik okrajnega sodis¢a v Novi Goricl.
Skupaj je bilo sprejetih 507 filmskih zvitkov s temi
posnetki:

1) 80 listin 1z obdobja 1291-1798 (filmska zvitka
stevilki 1, 2)

2) 15 urbatjev 1504-1810 (Stev. filmskih zvitkov
1-71 in 507)

3) skupine dokumentov: sodnt spist (film stev. 72),
vojaske zadeve (film Stev. 72), investiture in pri-
vilegiji (film Stev. 72, 73), notarski in zasebni
spisi (film stev. 73-75), ekonomske zadeve (film
Stev. 76, 77), fond Delmestri (film Stev. 77, 78),
politica I (film stev. 78, 79), politica II (film
Stev. 79-806), Magistratura Veneta (film Stev.
86), Varia (film $tev. 86), Stampati (film Stev.
80), cerkvene zadeve (film Stev. 87-93), zasebni
arhiv (film stev. 93, 94)

4) Morelljjev indeks in spisi, ki sestavljajo t. 1. Mo-
rellijevo zbirko v arhivu dezelnih stanov Go-
riske v letth 1500-1754 (film stev. 95-355)

5) stanovski spisi in letni indeksi k njim

6) skupine spisov: a) Magistrato Commerciale (film
Stev. 404—445), b) Pie fondazioni (film Stev.
445-454), ¢) Giurisdizioni e signorie confini
(film Stev. 455—495), d) Mirovna pogodba med

21 Prav tam. Porodilo B. Grubica 13. 5. 1955.
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Benesko republiko in Avstrijo (film Stev. 495—
500), ¢) Ruole Normali (film $tev. 500-506).22

Gradivo za prikljuCeno ozemlje, prevzeto v
Ttrstu 1953-1954

Arhivi za Gorisko pokrajino in drugo Jugoslaviji
prikljuceno ozemlje so bili tudi v Trstu. Jugoslo-
vanska gospodarska delegacija je ze 14. marca 1948
poslala zavezniski vojni upravi angloameriske cone
STO restitucijske zahtevke in predlagala, da bi
njena delegactja obiskala Trst in o tem razpravljala.
Zavezniska uprava je menila, da je to stvar ju-
goslovanske 1 italijanske vlade. Ce pa bi kako
lastnino ali dokument nasli v njthovi coni, bi bili
pripravljeni o tem razpravljati in predmete pred-
loziti zainteresirani strani.23

Spomladi 1953 je zavezniska vojaska uprava na
prosnjo Okrajnega ljudskega odbora Koper dovo-
lila kopiranje in prepisovanje katastrskih operatov v
Katastrskem tehni¢nem uradu (Ufficio Tecnico del
Catasto) v Trstu.24

Pozneje je ZVU dovolila tudi izrocanje origi-
nalov, tako sta 13. avgusta 1953 na oddelku za
finance zavezniske vojaske uprave Karel Miklav¢ic
in Franc Pockaj prevzela 6.706 originalnih map (ko-
loriranih), izdelanih v letih 1811-1823 in 1823-1913
od nekdanje avstrijske administracije, ki se nanasajo
na obmodje provinc Reka, Gorica, Istra, Trst in
Zadar, ki je bilo prikljuc¢eno Jugoslaviji z mirovno
pogodbo 1947.25

Dne 12. februarja 1954 pa je Karel Miklavcic
prevzel:

7.527 posestnih listov v 39 fasciklih,

33 zapisnikov katastrskih parcel,

32 abecednih seznamov posestnikov,

32 stevilénih seznamov posestnih listov,

212 katastrskih map nove evidence,

201 katastrsko evidencno mapo,

207 novih katastrskih indikacijskih skic,

161 starih katastrskih indikacijskih skic,

29 posebnih fasciklov izkazov sprememb raznih
katastrskih obcin in originalnih indikacijskih skic za

22 AS 0, $k. 64. J. Macek, popis mikrofilmov, rokopis.

23 AJ 54, fasc. 63/134—135. Dopis Gospodarske delegacije
FLR] v Trstu 7. 4. 1948 ministrstvu za zunanje zadeve v
Beograd, Pov. 86/48 in prilozen stbohrvaski prevod pisma
glavnega Staba zavezniske vojne uprave angloameriske co-
ne STO z dne 5. 4. 1948.

24 AS 1551, $k. 103,

25 DA PA, fasc. 63, 1968. Srbohrvaski prevod zapisnika o
primopredaji leta 1953 Prot. n. 9.292, je predlozila
italijanska stran na jugoslovansko italijanskih pogovorih v
Trstu 12. 3. 1968.

20 k. o. Navedeni operati pripadajo katastrskim

okoli§em Seana, Stjak in delno Tst, torej ozemlju,

ki je bilo prikljueno Jugoslaviji z mirovno po-

godbo leta 1947.26
Februarja 1954 je Slovenija zahtevala izroCitev

operata agrarnih skupnosti za ozemlje, ki je po

zadnji vojni pripadlo Jugoslaviji, kot tudi operata, ki
so ga italijanske okupatorske oblasti med vojno
prevzele v Ljubljani in drugih mestih.27 21. junija

1954 je zavezniska vojaska uprava izroéila doku-

mente, ki so bili v uradu komisariata za civilne

zadeve v Trstu in so se nanasali na obmodje, ki je
bilo z mirovno pogodbo prikljuceno Jugoslaviji.

Njegov zastopnik Robert Caprini je pooblas¢encu

jugoslovanske vlade ing. Karlu Miklavéicu izrodil:

1) zadeve, ki so se nanasale na delitve obdcinskih
zemlji$¢, ki so bile zbrane po likvidacijskem ko-
misarju ukinjene province Gorica in odstopljene
komisarju za ctvilne zadeve v Trstu leta 1925,

2) zadeve, ki so se nanasale na tekoce agrarne
operacije in jih je komisatju za civilne zadeve v
Trstu odstopil komisar za agrarne operacije v
Ljubljani leta 1929,

3) zadeve, ki so se nanasale na dokoncne agrarne
operacije in so odstopljene komisatju za civilne
zadeve v Trstu odstopila komisija za agrarne
operacije v Ljubljani leta 1929,

4) spisi nekdanjih lokalnih komisij Postojna, Vi-
pava in Ljubljana, ki so se nanasali na zemljiske
ureditve in so bili predani komisarju za civilne
zadeve v Trstu v letth 1941-1942,

5) nacrti in mape,

6) zadeve, ki jth je obravnaval komisar za civilne

zadeve v Trstu od leta 1925 naprej.
Izrocena ni bila zadeva, nanasajoca se na ob¢ino
Herpelje — Kozina (2 fascikla instrukeij, 6 merit-
venih operatov i 10 fasciklov razprav) in za-
deva, nanasajoca se na delitev Torre v obcini
Pore¢ (1 fasc. instrukceij in delitveni operat), ker
sta bila kraja med STO in Jugoslavijo. Izrodili so
zadevo za obcino gtjak, ki je pomotoma izostala
pti tocki 6.

7) seznam pologov obcin in drugih za stroske za
poslovanje v civilnih zadevah. Izloéili so fascikle,
ki so se nanasali na ob¢ini Herpelje — Kozina in
Porec ter del obcin Marezige in Portole, ker te
niso bile v celoti vkljucene v jugoslovansko
ozemlje.28

26 Prav tam. Srbohrvaski prevod zapisnika Prot. n. 1.325 iz
leta 1954.

Oblak Carni: Rimska konvencija iz leta 1922, str. 28 sl.

AS 0, sk. 62. Slovenski prevod zapisnika o primopredaji
gradiva agrarnih operacij 21. 6. 1954.
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Pogajanja po podpisu Londonskega memoran-
duma 1954

Po podpisu Londonskega memoranduma 5. ok-
tobra 1954 so z ureditvijo trzaskega vprasanja nasta-
le nove razmere. Jugoslovanska stran je pricakovala,
da se je odprla moznost za vrnitev arhivov, umetnin
in kulturnih predmetov odnesenih iz cone B STO.
Eksperti so pripravljali popise umetnin.2? Vprasanje
arhivov je jugoslovansko zunanje ministrstvo
skusalo urediti bodisi tako, da bi razsirili veljavnost
Sporazuma iz leta 1950 tudi na nekdanje obmocdje
Trsta, bodisi tako, da bi tudi tu priznali enaka nacela.
Jugoslovanska ambasada v Rimu je leta 1955 $e pred
koncem pogajanj v Gorici skusala doseéi, da bi
razsirili delovno podrocje goriske komisije Se na
razdelitev arhivov v Trstu. Italijanska stran pa je
menila, da je potrebna odgoditev, ker "sedanja si-
tnacija v Trstu ne odgovarja, da bi priceli s lem delom’" 30
Zeleli so le detajlne sezname nasih zahtev, da bi jih
preucili in v Trstu opravili priprave.

V naslednjih letih je jugoslovanska stran posku-
sala dosedi, da bi vprasanje kulturnih restitucij in
delitev arhivov uredili v okviru Trsta med gene-
ralnim konzulatom FLR] in generalnim komisar-
jatom v Trstu. Italijanska stran nacelno ni na-
sprotovala, a konkretnega resevanja ni bilo.

Pogajanja v Milanu, Rimu in Beogradu, 1960

Po nenehnih intervencijah jugoslovanske vlade
je italijansko zunanje ministrstvo konec leta 1959
privolilo na nadaljevanje pogajanj o restituciji umet-
niskih in zgodovinskih dobrin. Delegaciji obeh
strani sta se sestali 18. januarja 1960 v Milanu.
Jugoslovansko delegacijo (¢lani so bili Gamulin,
Stele in Juvandic) je vodil svetnik Milos Moraca,
italijansko pa pooblasc¢ent minister De Novalis. Na
pogovorih so vsaj glede nekaterih vprasanj skoraj
dosegli soglasje, a so bila pogajanja na Zeljo ita-
lijanske strani ze 28. januarja prekinjena.

Ko so se 27. aprila 1960 ponovno sestali v Ri-
mu, je italijanska stran, ki jo je takrat vodil po-
oblasceni minister Rodolfo Siviero, zastopala sta-
lisce, da italijanska delegacija, ki se je pogajala v

29 AS 0, $k. 73. Prof. France Stele, dr. Zvonko Perisi¢: Po-
rocilo o zahtevah po restituciji umetniskih in drugih kul-
turnih dobrin, odpeljanih iz cone B v Italijo oz v Tirst.
Rim, 22. decembra 1954.

30 DA PA 1955 Italija. Telegram iz Rima zveznemu sckre-
tariatu za zunanje zadeve FLR] (dalje ZSZ7Z) v Beogradu,
Pov. 308, 22. 4. 1955.

Milanu, ni imela pooblastil za sklepanje sporazuma

niti v posameznih tockah.31

Po nekaj ve¢ dni trajajocth prekinitvah je proti
koncu maja italijanska delegacija predlagala preki-
nitev pogajanj do prvih dni junija, da bi se medtem
sestal medministrski odbor, ki naj bi uskladil
staliSca posameznih ministrstev (financnega, pro-
svethega in zunanjega); to naj bi olajsalo nadaljni
potek pogajan;.

Ko so se 6. junija 1960 spet sestali (Ze po seji
medministrskega odbora), je vodja italijanske dele-
gacije spet predlagal odlozitev pogajanj, dokler ne
bi posamezna ministrstva predlozila italijanski vladi
porocilo o predmetih, ki jih je zahtevala Jugoslavija.
Jugoslovanska delegacija je nasprotovala odlaganju
pogajanj, ker je menila, da so jugoslovanske za-
hteve znane Ze dolgo in da so imeli pristojni ita-
lijanski organi dovolj Casa, da bi jih preudili, ¢e bi
zeleli, da bi bil sporazum dosezen.3?

Po ostrem protestu jugoslovanskega zunanjega
ministrstva so se pogajanja nadaljevala na politicni
ravni, tj. brez sodelovanja izvedencev. V prostorih
jugoslovanskega zunanjega ministrstva v Beogradu
so v dneh od 6. do 11. avgusta 1960 nadaljevali
pogovore Berislav Zulj z jugoslovanske strani in
ambasador Alberto Berio in minister Pio Archi z
italijanske, in sicer na temelju rezultatov dotedanjih
pogajanj, predvsem januarja 1960 v Milanu in maja
1960 v Rimu.

1) 11. avgusta so podpisali t. 1. "Beograjski zapis-
nik"33 V njem so dolocili, da se morajo po-
gajanja ¢im prej koncat s sporazumom, s
katertim bodo popolnoma in dokoncéno urejene
obveznosti, ki jih ima Italija v zvezi z restitucijo
jugoslovanskih kulturnih dobrin po mirovni
pogodbi z dne 10. 2. 1947. Nato so v 12 tockah
strnili sklepe z nakazanimi resitvami za velik del
jugoslovanskih zahtev:

2) Biblioteka Paravia iz Zadra — sprejet nacelni
sporazum, da bo vrnjena;

3) Speleoloski institut v Postojni — nacelni spo-
razum, da bo vrnjen znanstveni material za jame
na priklju¢enem ozemlju, depozit ustanovitelja
Perka bo 1zrocen naslednikom v Jugoslaviji;

4) knjige solskih knjiznic s priklju¢enega ozemlja

bodo vrnjene;

31 DA PA 1960, Italija. Porocilo Miloga Morace iz Rima 16.
5. 1960.

32 Stanovnik: Skodljivo zavladevanje (Casopisni izrezek v
oscbnem fondu M. Kosa, fasc. 1); Akademik prof. dr.
Milko Kos, Kulturne dobrine iz Jugoslavije se vedno v
Ttaliji, Delo, 27. julija 1960.

33 DA PA 1960, Italija. §t. 423337, 9. 9. 1960.
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5) Arheoloski muzej v Zadru — Ze prej sprejet
sklep, da ostane gradivo v Benetkah, v Zadru pa
stiri rimske statue 1z Nina;

6) 53 zvonov iz 14. in 15. stoletja, zgodovinske in
umetniske vrednosti s prikljucenega ozemlja —
bo vrnjenih, italijanska stran je prosila, da ji ju-
goslovanska stran pusti 7 zvonov, ki jih je Ze
oznacila;

7) Institut za biologijo motja v Rovinju — podlaga
za resitev bodo jugoslovanski predlogi, dani v
Rimu 28. maja 1960. Gradivo, ki bi manjkalo,
bodo lahko zamenjali z drugim ustrezne vred-
nosti;

8) Biblioteka franciskanskega samostana na Kosta-
njevici pri Gorict — bo vinjena po neposrednem
dogovoru med franciskani province Trento in
samostanom na Kostanjevici pri Gorici;

9) poliptih cerkve sv. Franciska v Pulju — jugoslo-
vanska stran je trdila, da je poliptih last cerkve,
italijanska pa, da je potreben neposredni dogo-
vor med franciskanskima provincama Zagreb in
Padova;

10)Obcinska biblioteka v Pulju in Muzej v Pulju —
obe strani sta se strinjali, da bi diskusija o pravni
natavi druStva "Societa Istriana di archeologica e
storia patria’ pogajanja samo zavlekla, zato so
predlagali, da bodo vrnjene knjige, navedene v
jugoslovanskem seznamu, predlozenem leta
1955, ki jih bo $e mogoce najti, za Muzej pa je
prisla v postev delitev, ki jo je predlagala jugo-
slovanska stran v Promemorit 28. maja 1960 v
Rimu.

11)arhivsko, umetnisko in arheolosko gradivo s
prikljucenega ozemlja — ker je jugoslovanska
stran sezname gradiva in dokumentacijo ze 1z-
rocila, naj bi v treh mesecih dala dodatna po-
jasnila, ¢e bo potrebno. Italijanska stran naj bi v
prihodnjih Sestth mesecih vso dokumentacijo
pregledala, $e v prihodnjih treh mesecih naj bi
potem mesana komisija odlocila o restitucijah
oz. zamenjavah, Ce restitucija ne bo mogoca;
Zagotovljena naj bi bila integriteta fondov in
moznost snemanja gradiva, ki bo izroceno na
mikrofilmu. Sestmesecni rok je zacel tedi 1. sep-
tembra 1960;

12)dve Carpacclevi sliki, krstilnica kneza Viseslava
in slika Benkovica — brez prejudiciranja nacelnih
stalis¢, naj bi bila ena Carpaccieva slika vrnjena
Jugoslavijt.

Izvedenci naj bi zaceli delo v zvezi s tockami 1,
2,3, 6,91 10 15. septembra in to naj bi trajalo do
15. oktobra 1960. Ko bo dosezeno soglasje, bo
gradivo izroceno v najkrajsem moznem casu.

Popolnoma nereseno pa je ostalo vprasanje vra-

¢anja arthivov in drugih kulturnih dobrin iz nekda-
nje cone B. V posebni prilogi beograjskemu zapis-
niku so zapisali, da je jugoslovanska stran med po-
govoti ponovila zahtevo po restituiranju athivskega
in umetniskega materiala z ozemlja pod jugoslo-
vansko upravo, na katero se je nanasal Londonski
memorandum z dne 5. oktobra 1954. To je zah-
tevala ze z noto ambasade v Rimu 12. marca 1955.
Ker italfjanska vlada na noto vse dotlej ni odgo-
vorila, je jugoslovanska stran prosila za ¢imprejsnji
odgovor na vprasanje, kdaj se bodo zacela poga-
janja o restituiranju tega gradiva. Poudarila je, da
Londonski memorandum temelji na mirovni po-
godbi in tako Italijo enako obvezuje. Italijanska de-
legactja je odgovorila, da nima navodil za raz-
pravljanje o gradivu iz cone B.

Pogajanja po podpisu "Beograjskega zapisni-
ka" 1960-1961

Septembra 1960 je jugoslovansko zunanje mini-
strstvo imenovalo izvedence za izpeljavo sklepov
beograjskih pogajanj.3* V Italijo so odpotovali dr.
Milan Prelog, dr. Ernest Mayer (za gradivo Spe-
leoloskega instituta v Postojni), France Ostanek (za
knjige solskih knjiznic), dr. Tomo Gamulin (za In-
stitut za biologijo mortja v Rovinju), dr. Grga Ga-
mulin, Matko Rojni¢ in dr. France Stele (za zvo-
nove). Na predlog italijanske strani so dolocili ar-
bitrazno komisijo; vodila sta jo minister Archi in
ambasador Javorski. Naloga komisije je bila kom-
promisno resiti takoj vsako sporno vprasanje, ki bi
nastalo pri delu.

Konec oktobra 1960 pa so ustanovili mesano
komisijo za uresnicitev sklepov beograjskega zase-
danja. Jugoslovanski delegaciji je predsedoval Mi-
hajlo Javorski, veleposlanik v Rimu, njegov na-
mestnik je bil Svetislav Todorovi¢, ¢lani pa dr.
Grga Gamulin, dr. Ivo Juvandic¢ in Boro Stojanovic.
Izvedencdi so bili dr. Matko Rojni¢, dr Milan Prelog,
dr.Tomo Gamulin, dr. France Stele, dr. Milko Kos,
dr. Ernest Mayer in France Ostanek.

Delo je potekalo v razlicnih okolis¢inah. France
Ostanek je razmeroma hitro prevzel knjige, ki so
jih hranili v Drzavni biblioteki v Gotici kot "Fond
Idrija". Izrocili so mu 1056 del v 2.780 zvezkih, 25
del v 52 zvezkih pa so zadrzali za dopolnitev svojih
fondov; za to so dali nekaj novejse italijanske li-
terature. Dr. Mayerju, ki je prevzemal gradivo Spe-
leoloskega instituta, so zavrnili izrocitev 21 zabojev
gradiva 1z nekdanje cone B (Secovlje). Izvedenec, ki

34 DA PA 1960, Ttalija. Zapisnik sestanka v ZSZ7Z 20. 9.
1960, Pov. br. 946/40.
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je prevzemal biblioteko v Zadru, je nasel popol-
noma drugacne razmere od razmer ob popisu leta
1949 itd. Ceprav je bil beograjski zapisnik po mne-
nju jugoslovanske delegacije v temelju dober, ker je
bil po dolgih letth pogajanj podpisan dokument, s
katerim je italijanska vlada sprejela dolocene
obveznosti, je italijanski strani dovoljeval nadaljnje
manevriranje. Tako kot so v dotedanjih pogajanjih
glavne tezave povzrocali italijanski strokovnjaki,
strokovni krogi in krogi okrog drustva Societa Istri-
ana, se je nadaljevalo, tudi zato, ker je beograjski
zapisnik prepustil izvedencem obeh strani glavno
delo pri reSevanju posameznih zahtev. Usklajevanje
staliS¢ v mesani komisiji je bilo zato nujno.

Ko se je mesana komisija sestala v drugi polo-
vici junija (14.-22) 1961 v Rimu,3> je imela na
dnevnem redu Se tri popolnoma nereSena vpra-
s$anja, ki jih ji Ze na prejsnjih pogovorih v februarju
in marcu 1961 ni uspelo resiti. Slo je 1.) za material
nekdanje pokrajinske biblioteke v Pulju, 2.) za
1zkopanine iz Sv. Lucije (danes Most na Soci), ki jih
je Italija dobila z Dunaja po prvi svetovni vojni in
so bile razstavljene v Mestnem muzeju v Trstu in
3.) za splosni del biblioteke Speleoloskega instituta
v Postojni, ki ga niso mogli razdeliti po kriterijih,
dogovorjenih v Beogradu, ker se ni nanasal niti na
nase niti na italijanske kraske jame. V nadaljnih
pogovorih so se dogovorili, da izkopanine iz Sv.
Lucije (Most na Soci) na italijansko pros$njo osta-
nejo v Trstu, ker bi sicer italijanska stran imela do-
ma tezave. Namesto njih pa bi izroéili delo slikarja
Jutja Culinovi¢a iz XVI. stoletja, saj v Jugoslaviji ni
bilo nobenega njegovega dela. Za del gradiva Spe-
leoloskega instituta iz Postojne, ki bi nam pripadal,
Ce bi ga delili, naj bi italijanska stran placala 5
milijonov lir. Za puljsko biblioteko so dali precejs-
nje Stevilo knjig, navedenih v jugoslovanskem po-
pisu leta 1955 in so jih medtem priskrbeli, vendar
zelo malo periodike. Zato naj bi izrocili $e
34.654.000 lir za nabavo manjkajocega gradiva.

V porocilu tega zasedanja jugoslovanska dele-
gactja ugotavlja, da je po 13 letth pogajanj koncno
dosezena reditev vprasanj vrnitve nasih kulturnih
dobrin s prikljuéenega ozemlja. Pri tem so bile
potrebne znatne koncesije z nase strani. Veliko pa
je bilo tudi prizadevanj italijanskega zunanjega mi-
nistrstva, da je premagalo notranje tezave. Posebej
pa so pripomnili "da vprasanje restitucije kulturnib
dobrin, odnesenih iz bivie cone B STO, ni refeno in kot v
Beggrajskem zapisnikan, ostaja Se nadalje odprto”.

35 AS 0, $k. 63. Belezka na razgovorih 14. do 22. 6. 1961,
kopija.

Razdelitev gradiva v DrZavnem arhivu v Ttstu
1961

V zacetku matca 1961 je potekel 6-mesecni rok,
dolocen v Beograjskem zapisniku, ko naj bi se
sestali tudi strokovnjaki za arhive. Tako je v Dr-
zavnem arhivu v Trstu 6. marca 1961 zacela delo
jugoslovansko-italijanska komisija za razdelitev ar-
hivov36 v sestavi: prof. Milko Kos, prof. Dinko
Foreti¢ z jugoslovanske in prof. Antonio Lombar-
do, dr. Ugo Tucci in dr. Maria Laura lona z ita-
lijanske strani. Delali so na podlagi seznama zahtev,
pripravljenega po Perronijevem inventarju, ki ga je
predlozila jugoslovanska stran leta 1955. O arhivih
za cono B niso razpravljali, ker italijjanski stro-
kovnjaki tudi tokrat niso imeli pooblastila za to.

Komisija je po nacelu provenience dolocila, kaj
naj bo izroceno Jugoslaviji v originalu. Od tega so
Sloveniji pripadli: tolminska urbarja 1z let 1598 in
1621, dva urbarja druzine Formentini iz leta 1602,
desetinski urbar iz Poljan nad ékof]o Loko iz leta
1741 in knjiga testamentov podloznikov grascine
Schwarzenegg (Zavriniska grascina) pri Sezani. Pri-
padli so ji tudi arhivski fondi: Ilirske province
(1809-1813), Kraljevina lIlirifja v Ljubljani (1813—
1814), Okrajno glavarstvo v Sezani (1814-1918),
Civilni komisariat okraja Sezana (1918-1924),
Okrajno  glavarstvo za Notranjsko v Postojni
(1801-1918), razni statisticni dokumenti za Slo-
vensko Primorje (1813-1918). Na mikrofilmih je
dobila fond Banke in kmecke posojilnice v Julijski
krajini (1798-1918), arhiv druzine Marenzi - Ho-
henwart ter fotografije tolminskega urbarja 1z leta
1377. Tolminski urbat je po provenienct iz Ogleja,
zato je ostal v Trstu. Po nacelu provenience pa bi
bili upraviceni do arhiva druzine Marenzi - Ho-
henwart 1z gradu Ravne na Notranjskem. Ker je bil
to depozit, ga po obstojecih zakonskih predpisih ni
bilo mogoce odtujiti.

Italiji so ostale vse arhivalije, nastale v delovanju
osrednjih uradov za Primorje, ki so imeli sedez v
Trstu v casu Avstro-Ogrske monarhije, kot npr.
nekdanji  trzaski gubernij, namestniStvo (Staat-
halterei), urad za zemljisko odvezo, policijska direk-
cija v Trstu (1814-1918), pomorska vlada (od 1850
dalje), apelacijsko sodisée v Trstu, tozilstvo za Pri-
morsko, arhivi vojaskih komand, arhivi okroznega
urada oz. glavarstev v Gorici, Gradiski, Trzicu,
arhivi uradov, ki so imeli sedez v Kopru od konca
beneske oblast, v francoskem obdobju in do konca
Avstro-Ogrske (1797-1918). Arhiv sodis¢a Avstro-
Ogrske mornarice in drugih Avstro-Ogrskih vo-

36 SAZU, Osebni fond Milko Kos, fasc. 1.
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jaskih sodis¢ je med vojno odpeljala nemska oku-
pacijska oblast. V Trstu so na podlagi nacela pro-
venience ostali tudi nekatert starejsi rokopisi 1z ob-
dobja po 14. stoletju, ki jih je Italija prejela iz Dr-
zavnega arhiva na Dunaju po prvi svetovnl vojni in
izhajajo iz arhivov oglejskih patriarhov in goriskih
grofov v Gorici.

Sporazum o reguliranju restitucije kulturnih
dobrin Jugoslaviji, 1961

15. septembra 1961 sta veleposlanik Mihajlo Ja-
vorski za FLR Jugoslavijo in Pio Archi za Re-
publiko Italijo v Rimu podpisala Sporazum o re-
guliranju restitucije kulturnih dobrin Jugoslaviji;
ratificiran je bil 6. marca 1962.

V sporazumu je bilo v clenu I doloceno, da bo
italijanski strani izrocen bibliografski material iz
zapuscine Nakich iz biblioteke Paravia v Zadru.
Stiri statue iz Nina bodo ostale v Zadru, zato bo
jugoslovanska stran izrocila Italiji arheoloski mate-
rial iz zadrskega muzeja, ki je bil tedaj v Benetkah.
V zameno za arheoloski material iz Nezakcija bo
jugoslovanska stran izrocila italijanski Viseslavovo
kestilnico iz 6. stoletja, imenovano "Kovceg iz San-
maghera". Jugoslovanska stran bo italijanski od-
stopila arheoloski material iz Sv. Lucije (Most na
Soci), ki je razstavljen v Mestnem muzeju v Trstu
in ga je Avstrija po prvi svetovni vojni izrocila
Italiji. V zameno pa bo ttalijanska stran Jugoslavijt
izrocila sliko Jurja Culinovica (Schiavone) Madona
z detetom.

V denu II so bile navedene vsote, ki jih bo
Italija placala: 120.000.000 lir odskodnine za uni-
cene zvonove, 5.000.000 lir za splosni del biblio-
teke Speleoloskega instituta v Postojni, ki bo ostal
v Italiji, 5.000.000 lir za snemanje dokumentov iz
let 1748-1918, ki se nanasajo na jugoslovansko
ozemlje, in bodo ostali v Drzavnem arhivu v Trstu,
na mikrofilm, 34.654.000 lir pa za del Puljske
biblioteke, ki ni bil restituiran.

Clen I1I doloca, da ta Sporazum predstavlja po-
polno in dokoncno ureditev vseh vprasanj, pove-
zanih z obveznostjo Italije iz ¢l. 12 in 75 in para-
grafa 4 priloge XIV mirovne pogodbe glede resti-
tuctje kulturnih dobrin Jugoslaviji. Po podpisu Spo-
razuma ni mogoce postaviti nobene reklamacije ali
zahteve, ki bi imela isto naravo ali izvor kot vpra-
$anja, ki jth Sporazum ureja (tim. "generalna kvita").

Sporazum ima priloge A 1 — A 11, prilogo B in
prilogo C s seznami gradiva, ki bo izroceno eni ali
drugi strani.

V Prilogi A 2 je material Speleoloskega instituta
v Postojni, v Prilogi A 3 knjige Solskih knjiznic s

prikljucenega ozemlja, v Prilogi A 4 zvonovi, v
Prilogi A 6 biblioteka franciskanskega samostana
na Kostanjevici in v Prilogt A 10 material
Drzavnega arhiva v Trstu.

V Prlogi A 10 je bil seznam gradiva po pro-
venienci s slovenskega in hrvaskega ozemlja, ki je
bilo izroc¢eno v originalu. V Drzavnem athivu v
Trstu sta ga prevzela prof. dr. Milko Kos in Dinko
Foreti¢, direktor Historijskega arhiva v Zadru. Gra-
divo, skupno je bilo 2699 fasciklov, knjig in roko-
pisov, je bilo v 86 zabojih z vlakom prepeljano v
Ljubljano, tu pa so ga razdelili; priblizno tretjina je
pripadla Hrvaski. Jugoslovanskima izvedencema so
1zrocili Se kopijo na papirju tolminskega urbarja iz
leta 1317 (Liber Censualis Ecclesiae Aquileiensis),
mikrofilme 1z arhiva druzine Marenzi - Hohenwart
in statistiche dokumente o bankah in kmeckih
posojilnicah v Julijski krajini.3

Leta 1963 je posebna komisija odbrala iz fon-
dov, ki so ostali v Trzaskem drzavnem arhivu gra-
divo, ki se nanasa na jugoslovansko ozemlje. V le-
tth 1964-1965 je bilo posneto na mikrofilm in 15.
9. 1969 so bili mikrofilmi pripeljani v Arhiv SR
Slovenije. Tu so hrvaski arhivisti prevzeli del, ki se
nanasa ha Hrvasko.38

Dvostranski pogovoti o razdelitvi administra-
tivnega gradiva, 1964—1968

Dvostranski pogovori o izrocitvi administrativ-
nega (dokumentarnega) gradiva so potekali Se v 60.
letih. Konec leta 1960 sta obe strani dosegli nacelni
dogovor o nadaljevanju pogovorov o razdelitvi
dokumentov, potrebnih za upravljanje obmodja,
prikljucenega Jugoslaviji po mirovni pogodbi iz leta
1947, in razdelitvi dokumentov med Jugoslavijo in
Italijo za obmodji, ki sta z Londonskim memo-
randumom o soglasju z dne 5. oktobra 1954 prisli
pod jugoslovansko oz. italijansko civilno upravo.
Zapisnik o zamenjavi zemljisko-knjiznega, kata-
strskega in drugega gradiva so podpisali v Trstu 22.
12.1960. Odobrili sta ga obe vlad1.3?

Pogovori so se zaceli leta 1964 v Trstu. Jugo-
slovansko stran je vodil dr. Milivoj Ivcié, sodnik
vrthovnega sodis¢a Hrvaske, strokovnjak za zem-
liisko-knjizno gradivo je bil dr. Bozidar Zega, za
kataster pa do marca 1965 Karel Miklavcic, potem
pa Zorko Ukmar. Italijansko delegacijo je vodil

37 Oscbni fond Milko Kos, fasc. 1. Porodilo: Vracanje kul-
turnih dobrin iz Italije. Delo ckspertov za arhive v marcu
1961, Ljubljana, 11. 6. 1961.

38 AS 0, k. 64.

39 DA PA, 1964 Italija. Dopis ZS7Z7. br. 46.106, 24. 1. 1964.
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prof. Guido Gerin, izvedenci so bili dr. ing. Bari in
dr. Serbo, od marca 1968 tudi direktor Drzavnega
arhiva v Trstu dr. Ugo Tucct. V letth 1964 in 1965
je bil razdeljen zemljisko-knjizni in katastrski ma-
terial, ki je bil nastet v zapisniku iz decembra 1960.
Jugoslovanska stran je 30. 7. 1964 prevzela zem-
ljisko-knjizno gradivo in kopije zemljisko-knjiznih
vpisov za k. o. Brestovica, Veliki Dol. Pliskovica,
Krajna vas, Gorjana, Dutovlje in Socetb ter vse ka-
tastrske dokumente iz €l. 1 drugega dela Pravilnika
za k. o. Skofije. Sprejeto gradivo so izrodili obdin-
skima sodiscema v Kopru in Sezani ter katastr-
skemu uradu v Kopru.40 Marca 1966 je dr. Ivcic
porocal, da so italijanski strani izrocili vse gradivo,
ki je bilo predvideno v zapisniku 1z decembra 1960
in v dodatni specifikaciji izvedencev.41

Na zasedanju 15. marca 1968 je jugoslovanska
stran prevzela izvirnike knjig za zelezniske proge
Divaca—Pulj, z odcepoma Kanfanar—Rovinj in Her-
pelje—Trst, Trst=S. Sabba, Trst—Pore¢ in Gorica
(meja)—Ajdovscina (vipavska proga) ter 251 mapnih
listov kot priloge. Vse gradivo so izrocili v zacasno
hrambo obcinskemu sodis¢u v Kopru.42

S prevzemom zelezniskih knjig in prilog sta obe
strani sklenili medsebojne obveznosti po zapisniku
1z decembra 1960.

Toda zapisnik ni zajel vsega za administracijo
potrebnega gradiva: to je bilo jasno Ze v pripravah.
Zato je vseboval dolodilo, da "kar se tice ostalega ma-
teriala, ki ni ngotovljen, bodo eksperti nadaljevali 3 ugo-
tavijanjern in bodo za material, za katerega bo dosesena
soglasnost o delitvi, dololili tudi postopke za ragdeliter” 43
Jugoslovanska stran si je prizadevala za razsiritev
sporazuma na preostalo gradivo, ki ga je potre-
bovala administracija. Pripravila je seznam na pod-
lagi podrobnih zahtev resornih organov v Sloveniji
in na Hrvaskem in ga kot t. i indikativno listo
predlozila italijanskim izvedencem. 11 pa o njej niso
zeleli razpravljati. Italijanska stran je pogovore leta
1968 prekinila. Neuresnicen je ostal tudi "Aguriran
seznam’' dela katastrskega operata, ki Se ni bil
vinjen.* Seznam je po sklepu zasedanja marca
1968 pripravil Zorko Ukmar.

40" Prav tam: Porocilo M. Iv¢ica ZSZ7Z 30. 7. 1964.

41 Prav tam: Belezka na sestanku 15. 3. 1966, ZSZZ br.
46.570, 21. 3. 1966.

42 DA PA, 1968 Ttalija. M. Tv¢ié: porocilo ZSZ7, 25. 3. 1968.

43 DA PA, 1964 Ttalija. Belezka na sestanku, ZSZZ br.
45,738, 21. 3. 1964.

44 AS 0, 5k. 75.

Pismo Mini¢ — Rumor, 1975

Podpisnika Osimskih sporazumov med Jugo-
slavijo in Italijo Milo$ Mini¢ in Mariano Rumor sta
si novembra 1975 izmenjala tudi pismo?> s to
vsebino:

"Osimo (Ancona), 10. november 1975

Gospod minister,

med  pogajansi, ki so pripeljala do sklenitve danes
podpisane pogodbe med nasima dvema driavama, sva se
sporazumela o naslednjem: V7 Sestib mesecih od uveljavitve
omenjene pogodbe se bosta delegaciji, ki ju bosta imenovali
ugoslovanska oiroma italijanska viada, sestali v kraju, ki
bo pogneje dolocen, in obraynavali vprasanja, ki se nanasajo
na kulturne dobrine, umetniska dela, arbive fer katastrske
in zemliske knjige 3 ozemlja, navedenega v 21. (enn
mirovne pogodbe g Italjo 5 dne 10. 2. 1947. Na tem
sestankn bodo obravnavana tudi preostala vprasanja glede
arhivoy, katastrskib in sembiskih knjig 3 ogemija, ki ga je
Italija odstopila Socialisticni Federativni Republiki Jugo-
slaviji na podiagi mirovne pogodbe 3 Italijo 3 dne 10. 2.
1947".

Na podlagi pisma je bila ustanovljena mesana
jugoslovansko-italijanska komistja. Zasedala je tri-
krat, aprila 1978 v Rimu, decembra 1979 v Por-
torozu in oktobra 1981 spet v Rimu.4¢ Jugoslo-
vansko delegacijo je na vseh treh zasedanjih vodil
Stjepan Humel, direktor Zavoda za spomenisko
varstvo SR Hrvaske, italijansko pa na prvem zase-
danju veleposlanik Giovanni Falchi, na drugem in
tretjem pa veleposlanik Mario Profili.

Na prvem zasedanju 1978 je jugoslovanska
delegacija predlozila in obrazlozila izhodisc¢a in ita-
lijanski strani 1zrocila knjigo zahtev47 s 529 postav-
kami. Zahteve so bile postavljene po podatkih, ki
so bili tedaj na voljo v nasih kulturnih institucijah
in literaturi. Slo je predvsem za gradivo nekdanje
cone B STO, o katerem italijanska stran dotlej ni
zelela razpravljati. Jugoslovanska stran je ob tem
predlagala, da bi italijanska dovolila jugoslovanskim
strokovnjakom dostop do gradiva in vpogled vanj
v ustreznih italijanskih kulturnih mstituctjah, da bi
svoje zahteve precizirali.

Na drugem zasedanju decembra 1979 je italijan-
ska stran zamenjala predsednika delegacije. Novi
predsednik Mario Profili je ostro napadel jugoslo-

45 Vee o Osimskem pismu: Murko: Meje in odnosi s so-
sedami, str. 458 sl; Mckina: Ukradeni spomin, Mladina,
Ljubljana, 6. 4. 1993.

46 AS 0, k. 65.

47 Prav tam, §k. 57 in 61.
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vanske zahteve kot pretirane, ki presegajo dolocila
Osimskega pisma. Ob zelo ozki razlagi pisma se je
pokazalo, da bi bila italfjanska stran pripravljena
priznati nekatere zahteve, med njimi stari koprski
arhiv in umetniske slike, odnesene iz cerkve v Pi-
ranu in morda tudi zahteve glede katastrskega in
zemljisko-knjiznega gradiva. Zavracala pa je vsa-
krsno razpravljanje o zahtevah po vrnitvi kulturnih
dobrin z ozemlja, prikljucenega z mirovno pogod-
bo leta 1947. Sprejela ni predloga jugoslovanske
strani, da bi najprej razpravljali o zadevah, ki jih
nacelno ni odklanjala, in tako dosegli vsaj nekaj
rezultatov. Pripravljena je bila priznati nekaj zahtev,
vendar le v sveznju, to pa je pomenilo, da bi morala
jugoslovanska stran privoliti v italijansko ponudbo
v celoti ali pa dopustiti, da se delegaciji razideta
brez rezultata. Jugoslovanska delegacija tako ome-
jene ponudbe ni mogla sprejeti in zasedanje se je
koncalo brez rezultatov. O dostopu jugoslovanskih
izvedencev do italijanskih kulturnih institucij se ita-
lijanska stran ni hotela pogovarjati. Na tem zase-
danju je italijanska delegacija tudi uradno povedala,
da Italija ni ratificirala pisma Mini¢ — Rumor, ki je
bila podlaga za meddrzavne pogovore o restitu-
cijah.

Svoje kriterije je italijanska stran Se potrdila in
zaostrila v noti, ki jo je poslala 16. januarja 1980.48
Potem je bil aprila 1981 v Rimu predsedniski ses-
tanek, na katerem naj bi skusali najti mozne osnove
za zacetek konkretnih pogovorov za uresnicitev
vsebine pisma Mini¢ — Rumor. Italijanska stran je
poudatijala svoja Ze znana stalisca, da so osnova za
dialog ta merila:

- v ozemeljskem pogledu so vrnitve strogo pove-
zane z jugoslovanskim obmodjem nekdanjega
STO

- casovni — priznano je bilo samo obdobje 1941—
1945

- drzavna posest — zavrnjene zahteve glede imo-
vine, ki je sedaj v posesti dezel, pokrajin, obcin
in drugih javnih ustanov, vse, kar je v zasebnih
rokah oziroma v cetkveni lasti

- zahtevajo dokaze o tem, kje so stvari danes,
kdaj so bile odnesene in kdo jih je odnesel.

Po takem pojasnilu italijanske strani bi jugo-
slovanska stran ne imela pravice zahtevati mate-
riala, odnesenega ne iz Istre ne 1z Dalmacije. Te
omejitve pa bi prizadele tudi zahteve iz nekdanje
cone B STO; italijanska stran ni priznala nicesar,
kar ni v posesti drzavnih ustanov. Nicesar tudi ni
hotela slisati o gradivu, odnesenem pred letom
1940 (umetniska dela) in obseznem materialu, od-

48 AS 0, gk. 60.

nesenem $e po letu 1945 po koncani drugi svetovni
vojni na nelegalen nacin in izrocen italijanskim
kulturnim ustanovam; to je veckrat potrjeno v nji-
hovih katalogih (npr. Societa istriana di archeologia
e storia patria). Jugoslovanska stran naj bi dokazala,
kje v Italiji so posamezni predmeti. Jugoslovanska
stran je bila dolzna dokazati, da so bili doloceni
predmeti odneseni, ni pa bilo mogoce zahtevati, da
poizveduje, kje so t predmeti v hrambi.

V dneh 21. in 22. oktobra 1981 je bilo v Rimu
3. zasedanje mesane jugoslovansko-italijanske ko-
misije za restitucijo kulturnih dobrin in arhivskega
materiala. Na tem zasedanju je jugoslovanska de-
legactja predlagala, da bi zaceli razpravo o ne-
dvoumnih zadevah in nadaljevali s spornimi, a ita-
lijanska stran je takoj ponovila svoja ze veckrat
omenjena merila in dala jasno vedeti, da so zanjo
osnova za pogajanja, ker so bila sprejeta na ravni
ministrov nivoju in v patlamentu. Predlagala je, naj
se jugoslovanska stran izteCe za zaCetek samo o
njthovem ozemeljskem merilu (naj privoli samo na
vrnitev materialov z jugoslovanskega dela nekda-
njega STO), nato bi bili morda pripravljeni raz-
pravljati o nadaljnjih merilih, izvedencih itd.

V nadaljnji razpravi je jugoslovanska stran raz-
lozila in utemeljila svoje stalis¢e do meril, ki jih je
postavljala italijanska stran in opozorila, da ne ra-
zume tako restriktivne razlage njenth obveznosti. V
predloge italijanske strani ni hotela privoliti, ker bi s
tem krsila dolodila veljavno sprejete politiéne pod-
lage (platforme) svoje vlade. Na tej tocki so bila
pogajanja blokirana. Sprejet je bil skupni zapisnik, v
katerem sta obe strani ugotovili razhajanja v razlagi
pisma Mini¢ — Rumor in Sporazuma iz leta 1961 in
sklenili o tem obvestiti svoji vladi.

Jugoslovanska stran si je prizadevala za nadalje-
vanje pogajanj. Prislo je se do predsedniskega ses-
tanka marca 198749 ko sta se na Brionih sestala
predsednika obeh delegacij v mesani komisiji, slo-
venski delegacji je tedaj predsedoval dr. Borut
Bohte in italijanski Stefano 1D"Andrea, in se dogo-
vorila za sestanek izvedencev obeh strani, na kate-
rem bi skupno preudili jugoslovanske zahteve glede
arhivov. Do sestanka ni prislo. Ni bilo niti sestanka
ekspertov v Rimu, za katerega so se slovenski ar-
hivisti po osamosvojitvi Slovenije dogovorili z ita-
lijanskimi kolegi, da bi skupno pretresli nase ter-
jatve. ltalijanska stran je svojo privolitev za pogo-
vore umaknila takoj, ko so se odnost med drza-
vama ohladili. Jeseni leta 1991 smo pripravili revi-
diran seznam s samo slovenskimi terjatvami; izro-
cen je bil italijanski strani. Med odprta vprasanja, ki

49 Prav tam, §k. 59.
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smo jih nasledili od nekdanje skupne jugoslovanske
drzave in jih Slovenija in Italija morata resiti, je
arhive in drugo kulturno dediséino ze pred poldru-
gim desetletjem (1993) uvrstila mesana slovensko-
italijanska diplomatska komisija.
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Zusammenfassung

RESTITUTION VON ARCHIVEN, KUNST-
GEGENSTANDEN UND BIBLIOTHEKEN
UND  AUFTEILUNG DER  ARCHIVE
ZWISCHEN JUGOSLAWIEN UND ITALIEN
NACH DEM ZWEITEN WELTKRIEG

Im Friedensvertrag zwischen Jugoslawien und
Italien aus dem Jahr 1947 hat sich Italien ver-
pflichtet, die Archive und das sonstige, von den
italienischen Besatzungstruppen in der Zeit von
1941 bis 1943 aus dem jugoslawischen Territorium
weggebrachte Kulturgut, die administrativen und
historischen Archive fur das durch den Friedens-
vertrag an Jugoslawien angegliedertes Gebiet, die in
der Zwischenkriegszeit aus diesem Gebiet wegge-
brachten Archive und Kunstgegenstinde sowie die
Kulturgiiter dieses Gebiets zu restituieren, die
Osterreich nach dem Ersten Weltkrieg Italien Gber-
geben hat. Auf den Bestimmungen des Friedens-
vertrags basierten die spiteren zwischenstaatlichen
Abkommen, so die Vertrige vom Dezember 1950
und vom September 1961 sowie das Schreiben
Mini¢ — Rumor im Rahmen des Vertrags von Osi-
mo vom November 1975.

Italien hat die mn der Zwischenkriegszeit aus
Rijeka und Dalmatien weggebrachten Archive in
den Jahren 1948-1949, die Archive fir den Kreis
Gorica in den Verhandlungen von 1951 bis 1955
und die Kunstgegenstinde und Archivbestinde fur
das angegliederte Gebiet aus dem Staatsarchiv
Triest 1961 zuriickgegeben.

Italien hat Gespriche Uber die Rickgabe der
Kulturgiiter aus dem jugoslawischen Teil des
chemaligen Freien Territortums Triest die ganze
Zeit Uber abgelehnt. Auch die von 1978 bis 1981
gefiihrten Verhandlungen nach der Unterzeichnung
des Vertrags von Osimo blieben vollkommen et-
folglos. Eine gemischte slowenisch-italienische
Kommission hat dieses Problem unter die tibrigen,
vom ehemals gemeinsamen jugoslawischen Staat
ibernommenen offenen Fragen gereiht, die Slowe-
nien und Italien 16sen mussen (1993).



